
 

 

 

 

CELEBRATE WITH US !!!  
 
 

EUCHARIST & RECONCILIATION 

MSZE ŚWIĘTE ORAZ 

SAKRAMENT POJEDNANIA 
 

Morning Masses / Msze poranne: 
   

  7:00AM (English / w języku angielskim) 
  

Confessions after Mass / Spowiedź pomiędzy Mszami 

  8:00AM (Polish / w języku polskim) 
 

First Friday confessions / Spowiedź w pierwsze piątki 

6:00PM – 6:45PM 
   

Saturday Vigil / Sobota wieczór: 
  

  6:00PM (English / w języku angielskim) 
 

Confessions 5:00PM - 5:45PM / Spowiedź przed Mszą 
  

Sunday Masses / Msze Niedzielne: 
 

  7:30AM, 11:00AM (Polish / w języku polskim) 
  

  9:00AM [Youth-focused] (English / w języku 

                     12:15PM & 7:00PM                     angielskim)         

                        

               OUR LADY OF 

CZESTOCHOWA 
ROMAN CATHOLIC PARISH 

115 South Third Street 
Harrison, NJ 07029 

Tel: 973-483-2255, Fax: 973-483-4688 

E-mail: rectory@olczestochowa.com 
 

 

 PASTOR / PROBOSZCZ 
Fr. Paul Molewski 

Ks.  Paweł Molewski  
 
 

PAROCHIAL VICAR / WIKARIUSZ 
Fr. / Ks. Marian Spanier 

 

RELIGIOUS EDUCATION - CCD DIRECTOR / 

DYREKTOR PROGRAMU KATECHETYCZNEGO 
                      Mrs. Marzena ŧmuda - Dudek 

MUSIC DIRECTOR / DYREKTOR MUZYCZNY 

Mr. John Lepore 
 

SECRETARY / SEKRETARKA 

Mrs. Beata Wiklinski 
 

                Mater Dei Academy  
          Pre-K through 8th Grades 
Co-Sponsored for the Parishes of W. Hudson 
             Deborah DeMattia, Principal 
      201-991-3271 http://mdacademy.org 
 

     PARISH OFFICE  / GODZINY OTWARCIA           

             HOURS  /   KANCELARII PARAFIALNEJ 
 

Monday -- Friday            Poniedziağek -- PiŃtek 
9:00AM  ï 12:00Noon                9:00 do 12:00 
& 1:00PM ï 4:00PM       &        13:00 do 16:00 
          Saturday                               Sobota 
9:00AM ï 12:00Noon                 9:00 do 12:00 
 

DEVOTIONS / NABOŻEŃSTWA                           
(in Polish / w języku polskim)                                  

 

Annual Eucharistic Devotions after Labor Day 

Doroczne Nabożeństwo 40-to godzinne  

po Labor Day. 
Every Wednesday / Każda środa: 

  6:30PM Rosary & Chaplet of Divine Mercy / 

                 R·Ũaniec i Koronka do Miğosierdzia BoŨego 

 7:00PM Mass & Novena to Our Blessed Lady /                                          

                       Msza i Nowenna do Matki BoŨej  

First Thursday / Pierwszy czwartek miesiąca 

é& added 7:00PM Mass & prayers for Vocations /  

                                   takŨe Msza w intencji powoğaŒ   

First Friday / Pierwszy piątek miesiąca 

é& added 7:00PM Mass & Adoration of the Most      

                                   Blessed Sacrament /  

takŨe Msza  i Adoracja NajŜwiňtszego Sakramentu  
 

 ALL ARE WELCOME!!!

mailto:rectory@olczestochowa.com
http://mdacademy.org/


August 8, 2010                           Our Lady of Czestochowa Parish, Harrison, NJ                           8 SierpieŒ 2010 

2 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

19
TH 

SUNDAY 

 IN ORDINARY TIME/                

 XIX NIEDZIELA ZWYKŁA 
 

 

 

 

 

6:00Vigil   + Anna Solop ï Birthday Remembrance  

                      (children) 
 

Sunday – Niedziela  – August 8 
                                  

7:30AM   + Marianna ïrocz. & Edward ĞupiŒski  

                    (syn z rodzinŃ) 

9:00AM   + Stanley Szostek & deceased members of  

                    Szostek & Bogdanowicz families 

11:00AM 1)     O zdrowie i BoŨe bğogosğawieŒstwo dla:  

                     -    Beaty i Piotra WikliŒskich z okazji  

                          12 rocznicy Ŝlubu 

                     -    nowoŨeŒc·w Karoliny i Ğukasza 

                 2) + Cecylia & Mieczysğaw GŃtarczuk  

                         (syn z rodzinŃ)  

                     + Dominik Frankowski 

                        (Czesğawa Mr·z z rodzinŃ) 

                     + Marianna Konopko i Marian DğuŨniewski  

                        (rodzina) 

12:15PM  + Helena Szadkowski (C.J.Chudzik) 

7:00PM    + Eilish Higgins (Alice Ferruggio) 
 

Monday – Poniedziałek  – August 9 
7:00AM   + Kurt Dombrowski (grandparents) 

8:00AM   + Anna Niedziolka (sister Helen) 

Tuesday – Wtorek – August 10 
7:00AM      Motherôs Day Novena Mass 

8:00AM      W intencji kapğan·w, zakonnik·w  

                    i misjonarzy o wytrwanie w powoğaniu 

Wednesday – Środa – August 11 
7:00AM      

8:00AM      For living & deceased members of  

                    Cmielewski Family 

6:30PM  Różaniec i Koronka do  Miłosierdzia Bożego,           

7:00PM   Novena   

                O zdrowie i BoŨŃ opiekň dla rodziny 

Thursday – Czwartek – August 12 
7:00AM    

8:00AM   +  Teofila Dombrowski  

                     (Laura Dombrowski & family) 

                +   Irena Malinowska (Danuta Czaczkowski) 

Friday – Piątek – August 13 
 

7:00AM  + Alfred Warzenski ï Birthday Remembrance  

                   (wife) 

                + Cecilia Podsiad (Paul & Donna) 

8:00AM  + Za zmarğych z rodziny z obojga stron 

Saturday – Sobota – August 14 
7:00AM  + Anna Frankowski (Marion Borek) 

8:00AM  + Maria Wojtowicz 

 
 

20
TH 

SUNDAY IN ORDINARY TIME /               

 XX NIEDZIELA ZWYKŁA 
 

Second collection for Propagation of the Faith – Missionary 

Cooperative Appeal / Druga kolekta diecezjalna na misje 
 

Assumption of the Blessed Virgin Mary /  
Holy Day of Obligation  

7ÎÉÅÂÏ×ÚÉöÃÉÅ .ÁÊĢ×ÉöÔÓÚÅÊ -ÁÒÙÉ 0ÁÎÎÙ/  
¡×ÉöÔÏ /ÂÏ×ÉäÚËÏ×Å 

 

 

 

 

 

 

6:00Vigil   + Mitchell Kozlowski (Ann Julies) 
 

Sunday – Niedziela  – August 15 
                                  

7:30AM   + Henryk, Stanisğaw & Genowefa Robak  

                    (córka i siostra ElŨbieta Woğosz z rodzinŃ) 

9:00AM   + Harriet Ann Gilling 

                    (Mrs. Florence Smillie & family) 

11:00AM +  Otolia & Józef Grabowscy 

                     (c·rka Janina z rodzinŃ) 

                 +  Edward Karolasz Jr. (rodzice i rodzeŒstwo)    

                 + Jacek Mazurek  

                    (Beata, Piotr & Konrad WikliŒski)   

12:15PM  + Cecilia Podsiad & Salomea Rozek ï anniv.  

                     (family) 

7:00PM   For good health & Godôs blessings for Jerzy,  

                 Zbigniew, Irena, Grandmother Irena &  

                 Jerzy Mlak 
 

 

OFFERINGS:                           
    

Host & Wine  w intencji "ÅÁÔÙ É 0ÉÏÔÒÁ 7ÉËÌÉďÓËÉÃÈ  
                                                                  Ú ÏËÁÚÊÉ υφ ÒÏÃÚÎÉÃÙ ĢÌÕÂÕ 
Sanctuary Lamp in special intention 
                                                           from Waldemar Dmochowski  
Devotional Candles in special intention 
                                                 from "ÏŀÅÎÁ Ǫ !ÎÄÒÚÅÊ 'ÒÁÂÏ×ÓËÉ 
 

 
 

 

 

LAST WEEK’S DONATIONS: 
 

First collection                                             $ 2,105.00 

Second collection ï monthly                       $    528.00 

A/C                                                              $    106.00 

Utilities                                                        $      22.00 

Candles                                                        $      98.00 

Parish Insurance                                          $       33.00 

Other                                                            $      69.00 

TOTAL                                                       $ 2,961.00 
 
 

Thank you for all your donations as we 

struggle to meet our operating expenses. 

Bóg zapłać za wszelkie ofiary złożone na 

potrzeby parafii. 
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Our OLC Parish Family… 
 

WELCOMES our Parishioners: 
          … and encourages active participation; 
 

 

 

REMEMBERS our Sick & Suffering:  
Barbara Bacia, Mary Bardzilowski, Dorothy Bevan, 

Christian Budney, John Correia, Natalia Danilczuk, Nidya A. Diaz, 
Carol Hociey, E. Kaszetta,  Agnes Katelus - Jones, Betsy Kelly,           

Ann Kostrzewski, Margret Kwapniewski, Sophie Lombarski,            
Beverly Loguidice, Barbara ĞŃka, Dana Machado,   

Lorraine  Manfredonia,  J. Marciniak, Maria Paczos, Haley Petitclair, 
Mary Prebula, H. Raychel, M. Sojka, Ann G. Speirs, Anna Starzecki,  
Josephine Stanilewicz, Alina śleszyŒska, Walter Szklarski, 

Dorothy Warzenski,Theresa Wilinski, N. Wnorowski, 
Genevieve Wrzosek, Mateusz Zabycz, Jadwiga Zalewska, 

Joseph Zurawski & other ill parishioners 

             … and prays for their speedy recovery; 
 

 

HONORS our Beloved Deceased:  
        … and commends them to our Loving God! 

 

 

UPCOMING EVENTS 
  

                         
 

August 14-15 / 14 -15 Sierpnia   
Propagation of the Faith ï Missionary Cooperative 

Appeal / Diecezjalna kolekta na misje 

August 15
th

 / 15 Sierpnia 
Assumption of the Blessed Virgin Mary / 

 Holy Day of Obligation 

Wniebowziňcie NajŜwiňtszej  Maryi Panny /  

świňto obowiŃzkowe 

August 26 / 26 Sierpień 
Patronal Feast of Our Lady  

of Czestochowa / 

UroczystoŜĺ Matki BoŨej Czňstochowskiej-  

Patronki naszej parafii 
 
 

MISSION APPEAL – 2010 
 

The Propagation of the Faith office of our archdiocese has invited the 
diocese of KUMBAKONAM, India, to speak to us about their 
missionary activities and challenges. Accordingly Rev. Justin will be 
speaking to us during all the Masses next weekend. Your fervent 
prayers and generous help are earnestly requested for building the 
Kingdom of God, in and through the diocese of KUMBAKONAM, 
India. Second collection that weekend will be for Propagation of the 
Faith ï Missionary Cooperative Appeal.  
Thank you. 

 

APEL MISYJNY – 2010 
 

      W dniach 14 & 15 sierpnia podczas wszystkich Mszy św. 
Ks. Justin z diecezji Kumbakonam w Indiach wygğosi apel 
dotyczŃcy dziağalnoŜcioraz problem·w zwiŃzanych z pracŃ 
misyjnŃ. Druga kolekta zebrana  w ten weekend bňdzie 
przeznaczona na apel misyjny.  

 

 
 

CCD REGISTRATION:  
 

CCD Registration for 2010/2011 will take place  

in the month of August in our rectory office  

during the operating days & hours and 

on Sunday, August 29
th 

after each Mass. 
 

Fee for 1
st 

child $50.00, for 2
nd

, 3
rd

 & next $20.00. 
 

All students, new & returning, must (re-) register and 

proof of Baptism &/or First Communion must be 

presented (unless that sacrament was received at OLC)    

                    First Communion Eligibility:  

 Two (2) Full Years in OLCôs CCD before 2
nd

 Grade; 
 

                       Confirmation Eligibility: 

     Three (3) additional Full Years in OLCôs CCD; 
 

Only registered, supporting parishionersõ children may enroll. 
             

Classes are in English, but some teachers speak Polish 
 

CATECHETICAL MEETING – 

 AUGUST 12, 2010 AT 7PM IN THE RECTORY. 

We invite all of our CCD teachers & those who are  

interested in become a catechetist to attend.  
 

CCD ï ZAPISY NA KATECHEZŇ 
PARAFIALNł 

 

Zapisy na katechizację na ro szkolny 2010/2011 

będą prowadzone przez cały miesiąc sierpień 

kancelarii parafialnej, w dniach i godzinach  

jej otwarcia oraz w niedzielę,  

29 sierpnia po każdej Mszy Św. 
 

Opłata za pierwsze dziecko $50.00, 

za każde następne dziecko $20.00. 
 

W dniu rejestracji musi być dostarczone świadectwo 

Chrztu i /lub  I Komunii 

(jeżeli dziecko otrzymało sakramenty w naszej parafii, 

wystarczy podać rok przyjęcia). 

Warunki dopuszczenia do I Komunii: ukoŒczenie 

peğnego 2-letniego kursu przygotowawczego.  

Warunek dopuszczenia do Bierzmowania:  
trzy (3) dodatkowe lata katechizacji. 
 

Tylko dzieci zarejestrowanych, aktywnych  i  wspierajŃcych 
czğonk·w  parafii mogŃ uczňszczaĺ na katechezň. 

Katecheza prowadzona jest w jňzyku angielskim, jednak  wielu 
nauczycieli rozmawia takŨe po polsku. 

SPOTKANIE KATECHETÓW –  
12 SIERPNIA  O GODZ. 19:00 W KANCELARII 

PARAFIALNEJ.  
 

Zapraszamy wszystkich katechetów oraz osoby, 

zaineresowane nauczaniem katechezy. 
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GOSPEL REFLECTIONS 
   

 The Boy Scouts of America are celebrating their 
hundredth anniversary this year. After Robert Baden-
Powell founded the scouting movement in England with 
the first encampment at Brownsea Island in 1907, it 
quickly grew in the British Empire and then spread to 
many other countries in just a few years. The Scout 
motto, "Be prepared," has been translated into nearly 
every national language, so widespread is the 
movement. The US Postal Service just issued a stamp 
honoring scouting. 
 Jesus and his disciples were not a scout troop 
as they made their way through Galilee and Judea on 
the way to Jerusalem. But his words in the Gospel echo 
the Scout motto. Vigilance is not a virtue we often think 
about as a Christian. Jesus expects his followers to be 
watching for his return, which will come at an hour we 
do not expect. 
 Unlike the Boy Scouts and their proactive motto, 
the insurance industry views preparedness in a more 
passive manner. A person gets insurance to be 
prepared for something that may happen. A scout is 
prepared mentally and physically for what will happen. 
A Christian must be prepared spiritually for the 
challenges of life. Those challenges range from the 
temptation to sin to the opportunity to do good. And 
that's how Christians are like the insurance industry and 
the Boy Scouts. We know that the temptation to sin 
may happen. Our insurance to ward off those 
temptations is prayer and a well-formed conscience. 
Doing good is also part of the preparedness of 
Christian living. Looking for ways that we can be of 
service-in other words, being proactive in our 
preparedness-means that we are becoming the vigilant 
servant that Jesus describes in the Gospel. So look 
around. There are plenty of needs in this world. To be 
prepared for the return of the Son of Man means we 
are ready to act upon his teaching through our love of 
God and neighbor. 

Liturgical Publications Inc 
 
 

  

ZAPRASZAMY NA DOBRY BOKS!  
 

JuŨ 21 sierpnia Tomasz Adamek 
ponownie stanie  w ringu w hali 
Prudential Center w Newarku. Jego 
przeciwnikiem bňdzie  Michael Grant. 
Po raz kolejny wesprzyjmy Tomka swŃ 
obecnoŜciŃ  i tradycyjnie juŨ stwórzmy 
mu niepowtarzalnŃ atmosferň podczas 

kolejnej walki! Niech nasza liczna obecnoŜĺ zagrzewa  
go do walki i wiary  w  zwyciňstwo! Pamietajmy  teŨ  o 
nim w naszych modlitwach. 
 

ZAPRASZAMY SERDECZNIE NA WALKŇ 
TOMASZA ADAMKA , 21 SIERPNIA 

W HALI PRUDENTIAL CENTER W NEWARKU. 
http://www.prucenter.com/ 

 
 

42 ND  ANNUAL COUNTRY FAIR  
GALA POLISH FESTIVAL  

 

LITTLE SERVANT SISTERS OF THE IMMACULATE 

CONCEPTION PROVINCIALATE-NOVITIATE 

1000 Cropwell Road, Cherry Hill, NJ 08003 

856-424-1962 

Starting 11:00AM with Holy Mass in the Chapel 

SUNDAY, SEPT. 12, 2010 
 

Featuring: 
 

THE DENNIS OSTOPOWICZ POLKA BAND 

THE AMBERTONES POLKA BAND 

MUSIC FOR LISTENING & DANCING 

ANDY CITKOWICZ 

Disc Jockey ï Polkajammer 

MATT & ELAINE OF POLKA TODAY 

THE PKM DANCERS 

All are invited to attend our ANNUAL POLISH FESTIVAL 

Admission Donation: $ 4.00 ï Children under 13 Free 

For more information regarding the BUS TRIP from  

St. Josephôs Assisted Living in Woodbridge  

to CHERRY HILL you can call Sr. M. Jadwiga Zaremba, 

L.S.I.C. (732) 634-0004 or cell # (732) 850- 8485 

E-mail: jadwiga_zaremba@yahoo.com. 
 

Reservations Deadline: Sept. 1st, 2010 

Looking forward to seeing you. 
 

SIOSTRY SŁUŻEBNICZKI NAJŚWIĘTSZEJ  MARII 

PANNY NIEPOKALANIE POCZĘTEJ 
 

SERDECZNIE ZAPRASZAJł POLONIŇ NA  
 

 42  DOROCZNY POLSKI FESTIVAL  
 

 

 ROZPOCZĘCIE MSZĄ ŚWIETĄ o Godz. 11:00 A.M. 

w  Domowej Kaplicy Sióstr Służebniczek 

w Cherry Hill, New Jersey  

1000 Cropwell Road,  

Cherry Hill, New Jersey 08003 

Tel. (856) 424 ï 1962 

NIEDZIELA, 12 Września, 2010 
 

Muzyka w wykonaniu : 
 

THE DENNIS OSTOPOWICZ POLKA BAND 

THE AMBERTONES POLKA BAND 

MUSIC FOR LISTENING & DANCING 

ANDY CITKOWICZ 

Disc Jockey ï Polkajammer 

MATT & ELAINE OF POLKA TODAY 

THE PKM DANCERS 
 

Dorośli wstęp : $ 4.00 – Dzieci poniżej lat 13 wstęp wolny 
 

 

UWAGA ZAINTERESOWANI WYJAZDEM AUTOKAREM 

z Domu św. Józefa w Woodbridge do CHERRY HILL 

Proszň skontaktowaĺ siň  

z Sr. M. Jadwiga Zaremba, L.S.I.C. 

(732) 634-0004  lub tel. kom. (732) 850- 8485 

e-mail adres : jadwiga_zaremba@yahoo.com. 

Rezerwacje przyjmujemy do 1 września, 2010  

Z radością oczekujemy na przybycie! 

http://www.prucenter.com/

